
 

  
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

Eje Nº 3/ GT Investigación en Sociolingüística: diálogo sobre lenguaje y sociedad

 

Explorando la posible existencia de restricciones gramaticales en la alternancia de 

lenguas: técnicas varias/ resultados de entornos bilingües estratégicos.

 

John Lipski- Universidad del Estado de Pennsylvania, Estados Unidos (Penn State)

 

Resumen: 

 

Como resultado del análisis de alternancia de lenguas, sobresalen ciertas 

combinaciones que parecen impedir los cambios de lengua intra

variedad de entornos bilingües, y que pueden reflejar características (casi) universales 

sobre la morfosintaxis de las oraciones mixtas. Tomando como prototipo el bilingüismo 

español-inglés, se ha observado que los cambios de código no suelen producirse 

después de palabras interrogativas, entre un verbo modal y un infinitivo , entre un 

elemento negativo y el verbo, entre clíticos pronominales y verbos y después de un 

sujeto pronominal. Algunas de estas restricciones aparentes provienen de diferencias 

sintácticas fundamentales;

pueden ocurrir cuando las estructuras gramaticales de las dos lenguas son congruentes 

tanto antes como después del cambio, y por lo tanto no está claro si las restricciones 

postuladas responden a cara

negativos, etc. o si son consecuencias de la falta de compatibilidad morfosintáctica entre 

determinadas lenguas. Nuestra presentación demuestra una variedad de técnicas 

interactivas que permiten prueba

(juicios forzados, repetición con distracciones, traducciones rápidas, movimiento ocular, 

pupilometría, entre otras). Los datos provienen de tres comunidades de habla 

estratégicas: castellano-lengua pa

Basilio de Palenque (mismo repertorio léxico, distintas estructuras gramaticales); 

kichwa-media lengua (chaupi shimi

léxicos completamente distintos); castellano

argentina de Misiones (estrecha relación genealógica, mucho material léxico y 

gramatical compartido). Se toma la interfaz 
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Como resultado del análisis de alternancia de lenguas, sobresalen ciertas 

combinaciones que parecen impedir los cambios de lengua intra-oracionales en una 

bilingües, y que pueden reflejar características (casi) universales 

sobre la morfosintaxis de las oraciones mixtas. Tomando como prototipo el bilingüismo 

inglés, se ha observado que los cambios de código no suelen producirse 

terrogativas, entre un verbo modal y un infinitivo , entre un 

elemento negativo y el verbo, entre clíticos pronominales y verbos y después de un 

sujeto pronominal. Algunas de estas restricciones aparentes provienen de diferencias 

 se ha propuesto que los cambios intra-oracionales sólo 

pueden ocurrir cuando las estructuras gramaticales de las dos lenguas son congruentes 

tanto antes como después del cambio, y por lo tanto no está claro si las restricciones 

postuladas responden a características universales de pronombres, interrogativos, 

negativos, etc. o si son consecuencias de la falta de compatibilidad morfosintáctica entre 

determinadas lenguas. Nuestra presentación demuestra una variedad de técnicas 

interactivas que permiten pruebas empíricas de las posibles restricciones gramaticales 

(juicios forzados, repetición con distracciones, traducciones rápidas, movimiento ocular, 

pupilometría, entre otras). Los datos provienen de tres comunidades de habla 

lengua palenquera en la comunidad afrocolombiana de San 

Basilio de Palenque (mismo repertorio léxico, distintas estructuras gramaticales); 

chaupi shimi) en Imbabura, Ecuador (gramáticas idénticas, 

léxicos completamente distintos); castellano-portugués vernacular en la provincia 

argentina de Misiones (estrecha relación genealógica, mucho material léxico y 

gramatical compartido). Se toma la interfaz SUJETO PRONOMINAL-VERBO
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posible viabilidad de una restricción gramatical bilingüe i

sintáctica. 

 

En las comunidades de habla bilingües es frecuente la alternancia de lenguas 

(“code-switching”o cambio de código) dentro del mismo discurso (Dussias 2003; 

Toribio 2001a, 2001b; Lipski 1985, 2014, 2016; MacSwan 1999

trabajos en Bullock y Toribio 2009). Cuando el cambio de lengua ocurre dentro de la 

misma oración (cambio intra

poco frecuentes o inexistentes puede señalar restricciones sobre 

lenguas en la misma estructura oracional. Tomando como prototipo el bilingüismo 

español-inglés (en los Estados Unidos y también en Gibraltar: Moyer 1992), se ha 

observado que los cambios de código no suelen producirse después de palabras 

interrogativas (p. ej. Ebert 2014: 192

1984), entre un verbo modal o auxiliar y un infinitivo (Muysken 2000: 12

1980: 65; Timm 1975: 478

479), entre clíticos pronominales y verbos (Pfaff 1979) y después de un pronombre de 

sujeto (Gumperz 1977: 26; Koronkiewicz 2014: Timm 1975: 477). 

Algunos investigadores han propuesto que los cambios intra

pueden ocurrir cuando las estructuras 

tanto antes como después del cambio (Poplack 1980; Lipski 1977, 1978, 1982, 1985); 

por lo tanto no está claro si las restricciones postuladas responden a características 

universales de los pronombres, interro

la falta de compatibilidad morfosintáctica entre determinadas lenguas (p. ej. Clyne 

1987; Mahootian y 

Santorini 1996). 

Esta presentación demuestra una variedad de técnicas interactivas que permiten 

pruebas empíricas de las posibles restricciones gramaticales (juicios forzados, repetición 

con distracciones, traducciones rápidas, movimiento ocular, pupilometría, entre otras). 

Los datos provienen de tres comunidades de habla estratégicas: castellano

palenquera en la comunidad afrocolombiana de San Basilio de Palenque (mismo 

repertorio léxico, distintas estructuras gramaticales); kichwa

shimi) en Imbabura, Ecuador (gramáticas idénticas, léxicos completamente distintos); 

castellano-portugués vernacular en la provincia argentina de Misiones (estrecha relación 
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sujeto (Gumperz 1977: 26; Koronkiewicz 2014: Timm 1975: 477).  
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pueden ocurrir cuando las estructuras gramaticales de las dos lenguas son congruentes 

tanto antes como después del cambio (Poplack 1980; Lipski 1977, 1978, 1982, 1985); 

por lo tanto no está claro si las restricciones postuladas responden a características 

universales de los pronombres, interrogativos, negativos, etc. o si son consecuencias de 

la falta de compatibilidad morfosintáctica entre determinadas lenguas (p. ej. Clyne 

Esta presentación demuestra una variedad de técnicas interactivas que permiten 

empíricas de las posibles restricciones gramaticales (juicios forzados, repetición 

con distracciones, traducciones rápidas, movimiento ocular, pupilometría, entre otras). 

Los datos provienen de tres comunidades de habla estratégicas: castellano

enquera en la comunidad afrocolombiana de San Basilio de Palenque (mismo 

repertorio léxico, distintas estructuras gramaticales); kichwa-media lengua (chaupi 

shimi) en Imbabura, Ecuador (gramáticas idénticas, léxicos completamente distintos); 

tugués vernacular en la provincia argentina de Misiones (estrecha relación 
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genealógica, mucho material léxico y gramatical compartido). Se toma la interfaz 

SUJETO PRONOMINAL-

gramatical bilingüe independiente de la tipología sintáctica (Lipski 2017, 2018, 2019, 

2020a, 2020b). 

 En las tres comunidades bilingües, caracterizadas por interfaces gramaticales 

variadas, los cambios de lengua después de un sujeto pronominal son desfavorecidos 

significativamente en contraste con los cambios después de un elemento léxico 

(sustantivo, verbo). Todas las pruebas interactivas coinciden en triangular como 

problemático el nexo SUJETO PRONOMINAL

entorno sintáctico en que se encuentre el 

restricción pan-gramatical se enfoca el enlace semántico PRONOMBRE

ANTECEDENTE como factor (casi) universal que trasciende las configuraciones 

tipológicas. 
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